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COXPaHEHHE CEMAHTHUKO-CTPYKTYpHOTO PAaBEHCTBA M PaBHbIE KOMMYHUKATHBHO-(YHKIIMOHATIHHBIC
CBOICTBA — ClTyuyaeB U3MEHEHHUS Ha3BaHUM (PUIBEMOB IpU MEPeBOE JOCTATOUHO MHOTO.

B kauecTtBe mpuMepa MOKHO TNpHBECTH NepeBo] KuHo3zaronoBka «The Cinderella Man»
(2005) — «Hokmayn» (ykp. «Hokmayn»). XKaup duibma — npama, SKIIH. ITO UCTOPHUS O YEIIOBEKE,
KOTOpHBIN B o6l Benukoii [lenpeccun HaYMHAET 3aHUMATHCSI OOKCOM C IETbI0 TPOKOPMUTH Ce0s U
CBOIO ceMbl0. HO 1037k€ BBISICHSIETCS, YTO y HETO HACTOSIINI CIIOPTUBHBIN TAJIAHT, KOTOPBIN JIeTIaeT
€ro oueHb M3BeCTHBIM. [IOCKOJIBKY MOCTABUTH CIIOBO «30JYIIKa» B MYKCKOM POJI€ MEPEBOTUMKAM
HE YAaJloCh, UM IMPHUIILIOCh OTKA3aThCs OT MepeBoia BOOOIIEe U HAaTH KOHTEKCTYalbHYIO 3aMEHY —
«Hoxnayn».

Croga >xe MO>KHO OTHECTH MpUMeEp TepeBonaa HazBaHus ¢unbma «Die Hard» — «Kpenkuit
opemiek» (ykp. «Miault ropimok»). [[puarnHON TakUX 3aMEH MOXKHO CYMTATh KaK HEBO3MOXXHOCTh
neperayd BHyTpeHHEN (hOpMbI aHTJIOSA3BIYHOTO HA3BaHUSI, TaK U )KAHPOBYIO aJaNTallHIo.

[Ipoananu3upoBaB HEKOTOPBIE TPYAHOCTHU MEPEBOJIa KHHO3Ar0JIOBKOB M CTPATETUHU MEPEBO/IA,
KOTOpBIE TIOMOTAIOT UX MPEOJOJETh, Mbl MPUILIM K CIECAYyIOUIMM BbIBOAAM. Cpeau OCHOBHBIX
TPYIHOCTEH MOXHO BBIICTUTH JTUHTBUCTUYCCKUN U KYIbTYPHBIN aclieKT, 0COOCHHOCTH CTPYKTYPHI
Pa3HBIX SA3BIKOB, PA3JINUME B LEJSAX EPEBO/IA, SKCIIPECCUBHOCTh HAa3BaHUs U T. J. MBI BBISIBWIN TPU
OCHOBHBIX CTpaTeTHH MEPEBOJIa KHHO3ATrOJIOBKOB: MPSIMOW MEpPEBOJ, TpaHCHOopMaIus Ha3BaHUS U
MTOJTHAs 3aMEHA.

Hamu 6b11 ipoananu3upoBaH nepeBo HazBaHui 130 aHTIOSI3BIUHBIX (PUIBMOB Ha PYCCKUH U
YKpauHCKUH s3bIKU. V3 HUX 79 3arosloBKOB — OOJIbIIAs MOJOBHUHA — OBLIO TIEPEBEACHO C MTOMOIIBIO
cTpateruu Tpancopmanuu Ha3zBaHUs, 32 3aroJIOBKa — C MOMOIIBI0 CTPATETHH MPSIMOTO TIEPEeBO/IA,
1 TOJBKO 19 3arooBKOB OBLIO MEPEBEICHO C MOMOIIBIO CTPATETHH MOJTHON 3aMEHbI Ha3BaHUSI.

Takum 00pa3oM, COIJIACHO pe3ysibTaTaM HAIIero HCCIEAOBaHUs, Hauboiee MOMyIsIpHON
CTpaTeruell mepeBo/ia 3arojOBKOB aHTJIOA3BIYHBIX (DUIBMOB SIBISETCS CTpaTerusi TpaHchopMaluu
Ha3BaHMs. Pe3ynbTaThl HAIIIETO UCCIIEIOBAHUS MOTYT OBITh SKCTPANOINPOBAHBI Ha O0JIee MUPOKHIA
S3BIKOBOM MaTepHuall, NepcneKTUBHBIM OYyJeT aHalu3 MepeBo/ia 3arojJOBKOB (PHIBMOB Pa3IUYHBIX
YKAHPOB C LIENIbIO BBISIBJICHUS MOJIeNIEl U 3aKOHOMEPHOCTEHN MepeBo/ia.
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3anopizbKuii HAYIOHALHUL YHI8EpCUmem

IHTEPTEKCTYAJIBHICTb B ACIIEKTI IEPEKJIAZLY
(HA MATEPIAJII POMARY A. C. BAUETT «POSSESSION»)

CrarTsl IpUCBSYEHa BHCBITICHHIO OCHOBHHMX IpOOJeM, IO BUHHMKAIOTH Y IIPOIEC] Nepekiany iHTepTEeKCTyalbHHX BKIIOYEHb Ha
Marepiajli Xy[OXHBOTO TBOPY. Y XOXi JIOCHI/KEHHS BiliOpaHO BINNOBIIHI CTpaTerii mepekiagy Ha OCHOBI aHA3y IPHPOAU
iHTepTeKCTyanbHUX (parmeHTiB. OXapakTepu30BaHO BUOIp aJeKBATHUX MEPEKIAJAlbKUX PIlICHb HA MPUKIAAl POCiiiCbKOMOBHOT
Bepcii TeKCTy.

Kniouosi cnosa: inmepmexcmyanvnicms, cmpamezii nepekaaoy, nepekiadosHagcmeso.

3anoabsckux C. I1., Illeskyn A. B. HHTepTeKkcTyallbHOCTh B NePEBOAYECKOM aclekTe (Ha MaTepuaje pomana A. C. Baiierr
«Possession»). CraTbsi OcBeIIaeT OCHOBHBIC NPOOJIEMBI, BO3HHKAIONIWE B IPOIECCEe MEPeBOia MHTEPTEKCTYalIbHBIX BCTaBOK Ha
MaTepHaie XyIoKeCTBEHHOTO poMaHna. B xojie ncciaempoBanus 0TOOpaHbl COOTBETCTBYIONIHNE CTPATET MU epeBOja Ha OCHOBE aHaIN3a
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NIPUPOJB MHTEPTEKCTYyaTbHBIX (parMeHToB. OxapakTepr3oBaH BEIOOp aJeKBAaTHBIX MEPEBOJUECKHX pEIICHUH Ha IpHMepe
PYCCKOSI3bIYHOM BEPCHUH MPOU3BEACHUS.
Kniouesvie cnosa: unmepmexcmyansHocmos, cmpamezuu nepegooa, nepesooosedeHue.

Zapolskykh S. P., Shevkun A. V. Intertextuality in the Translation Aspect (Based on the Novel by A. S. Byatt “Possession”).
The article highlights the main problems arising during the process of translating the novel’s intertextual inserts. According to the
classification by Gérard Genette, the book contains three types of intertextuality: intertextuality, paratextuality, architextuality. The
difficulty is caused by the fact that English language has the largest dictionary of all and ambiguity is its prominent feature.

As a postmodern novel, “Possession” involves a reader in a game with numerous hints and subtext which are difficult to convey in
other languages mostly because of strong presence of the British culture and mythology. It is proved that the translator is obliged to
study the context in which the intertextual insertion of this type is used. Hence, intertextualisms of the national encyclopedia require
special attention during the process, since there are generally accepted equivalents for intertextualisms in the universal encyclopedia.
In the course of the study, appropriate translation strategies were selected based on the analysis of the nature of the intertextual
fragments. The inserts that were mentioned in this article are based on English idioms which are alien to the Ukrainian and Russian
recipient. Absence of identical data in the host culture encourages the search for the most satisfying equivalents that reproduce the
author's scheme in the target language.

The choices of adequate translation solutions are illustrated by the examples of the Russian version of the novel. The authors mainly
use semantic translation and adaptation strategies. In this case allusion is partially lost, but the main idea is preserved. An important
role is played by footnotes as a source of additional information beyond the main text.

In the future it is proposed to consider the problem of translation of characters’ names as it is not only a common problem for
translation studies by itself, but also they contain allusions to literary figures and protagonists of their works.

Key words: intertextuality, translation strategies, translation studies.

[HTEpTEKCTYaNBHICTD € HaA3BUYAHHO aKTyaJbHOIO Yy MUTAaHHI MIKKYJIBTYPHOI B3a€EMOJIIi Mpu
nepeKyai, aJpke OCTaHHIH HEMOXXJIMBHUMA 0e3 3BEpHEHHS /10 KYJIBTYpHOTO JOCBIIY SIK HOCIIB MOBHU
OpHUTiHaJy, TaK 1 HOCI1iB MOBH Tepekiany. Lleit 1BOCTOpOHHIH 3B'130K 0COOJMBO BaXKJIIUBHH, aJKe y
MPOIIeCi MepeKIIaay TEKCT HEeMUHYY€E 3MIHIOETHCS 111 BIUIMBOM PUHMAIO40i KyIbTypH.

MeTow cTarTi € BU3HAYEHHS OCHOBHHMX IMpOOJIEM TMpH TMepeKsagi IHTePTEKCTyaTbHUX
BKIIFOYCHB Ta MPEICTABICHHS a/ICKBATHUX MEPEKIaIallbKUX PillleHb, 3aBAAHHAM — BUUTUTH HasBHI
y pOMaH1 THUIH 1HTEPTEKCTYaJIbHOCTI, PO3IVITHYTH 1XHI OCOOIMBOCTI, BiIIOpaTH BiAMOBIIHI CTpaTerii
Ta MeTonu nepekaany. O6’€KTOM TOCTiIKEHHS € IHTEePTeKCTYalbHICTh K ()EHOMEH JIIHTBICTUYHUX
JOCITIDKEHb, MpeAMeTOM — crernudika 1HTEPTeKCTyalbHUX BKIOUeHb y pomani A. C. baitert
«Possession» Ta 0COOMUBOCTI IXHBOTO MEPEKIIAY.

VY mporeci IOCTIIHKEHHS BHHHUKJIA HEOOXITHICTH 3BEPHYTHUCS 10 POCIMCHKOTO TEPEKIamy
poMaHy, Tak K yKpailHCbKa Bepcis Ha JaHMW MOMEHT BiJICyTHS. Baromy ponb 1i1s Hac Biairpaia
MICIIMOBAa KOMAH/IM TEPEKIIaladiB, sIKI TAKOX OCOOMCTO KOHTAKTYBaJU 3 MHUChbMEHHUIICIO. ABTOPH
MICISMOBH  BIJJ3HAYAIOTh TPYIHOI Tepeaadl «BEpTUKATHHOTO KOHTEKCTY», SKui baileTT Tak
MaiictepHo BBena y TBip. llepeknamanbka poboTa HaJ TakKUMHU TBOPaMH 4YacoM JOBOJIUTH [0
BiJT4AO: JI0 SIKUX OW XHUTPOIIIB MEepeKiaaad He BAaBaBcs, 0€3 BUHOCOK HEe 001i1eThes — 1HAKIIIEe Bij
yBarv 4ntada BUCIU3HE JICNIO BAXIIUBE, SKIINO HE HalBakuBime y kau3i [baitert 2006, c. 369].

st Toro, mo0 mpoaHasizyBaTH oOpaHi MepekiajadaMyd METOAM Ta CTparerii, BBAXKAEMO 3a
MOTpiOHE BHUIIUTH HAsIBHI y pOMaHl THIH IHTEPTEKCTYaJIbHOCTI Ta TPEIEISHTHUX TEKCTIB,
BUXOISYM 3 NPUHIUILY <«BiJ] BEIUKOro 10 Mayoro». [Ipobimema THMIB i1HTEPTEKCTYalbHOCTI
PO3MISATAETHCS HEOTHO3HAYHO, TOMY y POOOTI IIpeicTaBIIeH] JeKIbKa Kiaacupikarlii.

Kopucryrounce tunonorieto Xepapa Kenerra [Genette 1982] mu BU3HaUMIM, 110 Y POMaHi
«Possession» TpuUCyTHI 61acHe inmepmekcmyanbHicmy («CHIBOPUCYTHICTb» Y OJHOMY TBOPI
JEKITbKOX TEKCTIB (I[UTara, anto3is)), napamexcmyaivhicms (BIIHOIICHHS TEKCTY OO CBOTO
3aroyioBKa, emirpady) Ta apximexcmyanvbHicme (KAHPOBUH 3B’S30K TEKCTIB: TOTUYHUN pOMaH,
cepenHbOBIUHMI pomaH (a romance), pomaH (a novel), YHIBEpCHUTETCBKUH pOMaH,
HEOBIKTOPIaHCHKUH pOMaH, JIMIAPCHKUI pOMaH Ta 1H.).

3rigHo 3 OUIBII AETaJbHOIO THUIIOJOTIE€I0 1HTEPTEKCTyanbHUX BKItoueHb [. B. Jlenucosoi,
TEKCT POMaHy MPOIOHYE:

a) IHmMepmeKcmyanizmu yYHieepcaibHOi eHYUK1oneoii:
1) 3arampHOBimomi imeHa moetiB (P. Bbpayninr, P. Ipeiie3, B. €iitc, A. Tennicon,
V. ekcmip, E. Hixincon), mucbmennukiB (H. Toropn, Y. Jlikkenc), ¢inocodis
([Ixambaricta Biko), memyapuctiB (Kpe66 PoGincon);
2) OiOmiifHi crokeT Ta mepcoHaxi (Agam 1 €Ba, Egemcbkuit cax, Bidanis, 3miii-
CIIOKYCHUK);
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3) ckannuHaBchka Midonorist (Ack i EMOmna, Parnapreok, Irrapacuns, Higxerr);

4) nunapcbka Temarwka (yB s3HEHa NpHHIIECA y BEXi, JOHXOH, Pomanna, numapcbka
cnaamuHa HamaakiB Kpictabens 1 Pangonbda);

0) immepmexcmyanizmu HAYiOHANbHOI eHYUKNONEOIT:

1) Operonceka Mmionorisa (micto Ic — «Kep-Ic», kopons I'pamon 1 #ioro nouxa layna,
CeJKi, aHKY);

2) aHMIIKACHKI MOETH Ta MUCHhbMEHHHUKHU (MOXXHA BIHECTH SK JIO0 yHiIBepCaJbHOI, TaK 1 J0
HaIllOHAJIbHO1 EHIMKJIONE 11, TaK SIK aHIIIWCHKUN YWTad, OYEBHJIHO, Habararo Kparie
o0i3HaHM y TXHiil TBOPUOCTI);

3) daktu Giorpadii moeTiB Ta MUCHMEHHMKIB (POMaHU, TA€MHI MEPEMUCKH, TTOXOBAHHS
pa3oM 3 OCOOUCTHMH JIHCTaMH, CIMEHHI CTOCYHKHM TOIO, TOCHJIAHHS Ha SKi
noTpeOyoTh pOo3mMU(POBKU I IHIIOKYIBTYpHOTO perumienta) [Jlenncosa 2001,
c. 120].

HaspanuMm THMaM 1HTEPTEKCTyalbHUX BKJIIOUEHb BIANOBINAIOTH VHIGEPCANbHO-NpeyedeHmHti
Ta HayioHaibHo-npeyedenmui genomenu 3a xknacudikamiero FO. €. IIpoxoposa [[Ipoxopos 2004,
c.148-149], a takox immexcm-yumamui imena (MEpcoHaXi, MHUTII, ¢inocodu, repoi MidiB) Ta
iHmexcm-yumamui 3aeonoeéku (Ha3BU 3rajyBaHUX TBOPIB BUTQJaHUX TEPCOHAXKIB Ta PEaTbHHUX
mutiiB) 3a H. B. Ilerposoro [Ilerposa 2005, c. 156].

Pesynbrarn poOOTH 1arOTh MiJACTaBM BBAXKAaTH, IO OCHOBHI TPYOHOINl MpU TepeKiaii
CKJIQJIAIOTh 1HTEPTEKCTyalli3MU HAaIlIOHAJIBHOT EHIUKIIONEAll, TOOTO HAaIlOHAJIBHO-TIPEICICHTHI
(deHoMeHHU, aJKe YHIBEpCalbHO-TIPEIeNeHTHI (EHOMEHU BXKE MAalOTh TOTOBI EKBIBAJIGHTH Ta
MepeKIaJaTUMYThCS 3T1THO 3 KAHOHOM.

Hactynuuii npukiaj € sCKpaBOIO UIIOCTPALi€l0 YAaCTKOBOi BTPATH CEHCY MPH IMEpeKaai Ta
KEPTB, HA sIKI MYCUTh WTH TEpEKJIaiad 3apajau rnepeaadi OCHOBHOT AyMKH. Y KiHIi 19-To po3nimy
Mon beiini unTae nucra, sKMii MICTUTh YOPHOBI BapiaHTH BipmiB Kpicrabens. Bipm «My subject
is Spilt Milk» noGynoBanuii Ha cTapoMy aHmIiiickkoMy npuciiB’i «It's no use crying over spilt
milk», cMucH siKOTO 00pe 3pO3yMINIHIA aHTIIIHCHKOMY YHTAUYEBI.

o > 10 pociChKOro Ta yKpaiHCHKOTO MEPEKIaiiB, BUCIIB «HE BapTO IJIAKaTH HAJl PO3ITUTHM
MOJIOKOM» MaJIO IO MPOSCHIOE, a/pKe Yy HaIlii KylIbTypl Ma€ BiJIOBITHUKH, K1 JHIIE MEpeaaryTh
OCHOBHY JIyMKY: «BTPa4€HOr0 HE MOBEPHEII», «III0 3 BO3Y BHAJIO, T¢ mpomano». OTxke, paaku « We
run with milk and blood / What we would give we spill» ta «The ghost of my spilled milk /
Makes my Air sour» [Byatt 1990, c. 412-413] omHO3HaYHO CIIAHTEIWYYIOTh HABITh JOCBIYEHOTO
nepeknanada. Sk BipHo 3a3Haumna . C. AnekceeBa, TEKCT EPEKIIay y TAKOMY BHITAJIKy Oy/e JTuIie
iH(dopmariiiinoo BUOIpKOIO, sTKa HE MICTUTh IHTEpTEKCTyalIbHOI IuOuHU [Anekceea 2004, c. 179].

SIKy & cTparerito HaJnexxuTh ooparu? O4YeBHIHO, 3aMiHA IHTEPTEKCTY Ha TEKCT, IKUH BUKIHYE
aHaJIOTIYHI acoliamii y uynTada (CTpareris ajanTaiiii), y JaHOMY BHUIAKy HEMPHUITYCTUMA, OCKIIbKA
BIpIII IepeCTaHe BUKOHYBATH CBOIO (DYHKIIIIO y TBOPI.

Opnnak, AHTOHIS ball€eTT HEOMHOPa30BO TOBOPHIIA, MO OOOXKHIOE HEOIHO3HAYHICTH.
Ilepexnmanady BapTO BUBYMTU KOHTEKCT. JInMcT, skuil orpuMana Mop, CTOCyeTbCcs IUTHHU
Kpicrabens Jla MorT, sika Oyna HapomkeHa TaeMHO. OCKUIBKA Ha TOM 4Yac TOJIOBHHM TeposiM HE
Oyna BigoMa JO0JII MalATH, 3 HAMCAaHUX IOETECOI0 B MYKaX PO3JIYKH BIpIIiB BOHU 3pOOMIN
BHCHOBOK, 1110 TUTHHA HAPOAMIIACS MEPTBOIO a0 TToMepiia He3a0BIO MiCis HAPOHKEHHS.

bepyun no yBarm 1o iHopmalito, mepekiazad po3yMie, IO BIpII Ma€ W MIATEKCT, SKHM
CKJIQJIAEThCSl 3 eneMeHTiB «milk», «nourishment», «the hungry mouths», «to fill» — mortus
rOJlyBaHHS Marip 10 TUTHHHU, TOUHIIIE, TYTa 332 HOBOHAPO/KEHUM JUTAM Marepi, SKiid BiIMOBICHO Yy
MpaBi MIKJIyBaTHCs TPO HHOTO Ta TOAyBaTH. 3abirairouu BIIepel, 3raJaEMO OCTAHHIA JIUCT
Kpicrabens no Ilanyba, y sskoMy BOHa 3i3HA€ThCA, IO BiAnana TuTUHY: «I have so to speak flown
about and about the battlements of this stronghold crying on the wind of my need to see and feed
and comfort my child, who knew me not» [Byatt 1990, c. 544].

OT1xe, K BUCHOBOK, MEpeKIIagadeBl BapTo 30epertu ceMaHTuKy Mosioko/milk. ¥ Takomy pasi
YaCTKOBO BTPATUTHCS AaJIO3HMBHICTH, alie 30epekKeTbCs ifes, 3po3yMilia sl 4uTada, Mmpo Mo H
ropopmna I. C. AnekceeBa. Takumil MiaXiAg TEPETYKYEThCA 31 CMpamezicio CeMaHmMuyHOo20
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nepeknady 11. Heromapka [Newmark 2003, c. 40-41]. Pociiickki mepekianadi, Ha Haml MO,
BJIAJIMCS caMe J0 HEl il 4yA0BO BIOPAIUCS 3 IIUM 3aBAAHHSAM: «MJIEKOM MBI MOJIHBI U KPOBBIO / UTO
OecrenbHO TiponuBaeM / PTeI rosoanble 11000Bbi0 / MBIl HAMOJHUTDH Kak HE 3HaeM... CKOJIBKO s HU
Tpy no Bekam / Ilpen rmazamu moBucaer / Ilpuspak mponutoro miieka / OT HEro MOM BO3IAYX
npokucaer» [baitert 2006, c. 278].

Ha nam morsia, nana crpareris Oye MOBHICTIO BUTIPABAAHOKO 1 JIsl YKPATHCHKOTO TIEPEKIamy
BipiiB. IIpononyemo cBoro Bepcito: «KuBI MM MOJIOKOM 1 KpoB’10 / MapHyemo, 1o Maiu 6 nartu
/Cripary no nro00Bi i stacku / He 1o cHarm Ham BTamyBard...CKiIbKH O CIb03U s HE Juna, / Sk Ou
Tyry He xoBaua, / [IpuBuom Houry mix cepuem / Te, 110 HEAOKOIHCATIA.

CeMaHTHYHHI TIepeKyIaa MoKe OyTH 3aCTOCOBAaHMI e A0 OAHOTO (pa3eosiori3my, sIKUH MU
BKE 3raJyBald y TMONEpPeIHbOMY Migpo3aiii: «to let one’s hair down» - BunmBaru nymny,
po3cnabmnsaTrcs, OyTH BiABEpTINIUM. 3HOBY-TAKH, IS MEpeKiazada TyT PO3CTAaBJICHI MacTKU. 3
omHOTro 0OKY, (ppazeosorizm MoxkHa nepekiacTu OykBanbHO y Bipii JIa MoTT: «Rapunzel Rapunzel
/ Let down your Hair» [Byatt 1990, c. 40], amxe ka3zka O6patiB I'piMmm npo PamyHuens HanexuThb
70 YHIBepCaJbHO MpPELEACHTHUX (EHOMEHIB. Ajie Aaii y poMaHi (ppa3eoyiori3M CTOCYEThCS HE
CTIIBKH BOJIOCCS, CKIJTBKH XapaKkTepy, CKYTOCTI UM BIIKPUTOCTI JIIOAMHH.

VY 14-my po3aini Ponann mix yac BinBepToi po3MOBH MPOCUTH MoJ HapemTi po3MyCTUTH
BOJIOCCSI, SIKE€ BOHA TaK TYro 3aIljIiTana Ta XoBaja JOBIHi yac mij ToIOBHUMH yoopamu. I, y Toil uac
AK JKIHKa pO3IUNTae KOHCTPYKIIIO 13 KiC Ha TOJOBI, TaK C€aMO IIOCTYIIOBO MIX TE€pOsIMH
npuduparoThess 6ap’epu. Ilpu mepexmani 3HOBY BTpPava€eThCs YaCTHHA 3alyMy POMAaHICTKH, aJlKe
¢bpaseosioriam BiICYTHIH y Hamiii KynsTypi. Jlo TOro %k, [iBYata 3a TpaaMIi€l0 PO3IyCKalu KOCH Ha
BECULIsA, TPO M0 WaeTbes y OaraThox micHAX. To0TO, mpomanucs 31 CBOOOMO0I0, IO MPSMO
MPOTHJICIKHE CEHCY aHTIIINCHKOTO (Dpazeosiorizmy.

Pociiicbki mepeknagadi gocsarm ePekTy IMOAOoNaHHS CKYTOCTI Y I[bOMY YPHBKY, HaJal0du
€MOI{HO-eKCTIPECUBHOTO 3a0apBJIEHHSI OMUCY BChOTO Mpolecy: «Bbl TOMKHBI BBITYCTUTh MX Ha
BOJIIO», «H TakK ONeCTeNIH BOJOCHI OT H30bITKA CTECHEHHOM MXU3HU», «...K 3TUM BOJOCAM,
HEBEJIOMOMY IUICHHOMY CO3JaHHMIO», «BOJOCHI...[IOBUCIIM HEYBEPEHHO BJOJb IEU», «U TKEIbIC
BOJIOCBI Pa3jIeTEIIUCh — W BO3JyX BOPBAJICS B HUX», «a MOJ — H3HYTPH — OTKPBLIOCH IIEJI0€ MOpE
MSTYIIUXCS 30JI0TBIX BoH» [Baitert 2006, c.197].

OnHuM 3 MPUKIANIB cmpamezii adanmayii MOXE CIYTyBaTH III€ OJWH BIPII 3 YOPHOBUX
3anuciB Jla Mott «It came all so still» B kiaui 19-ro po3ainy. Bipm noGynoBanuii Ha Bupasi «as
still as stone», 1m0 O03HA4Ya€ HEPYXOMICTh Ta HaBITh BIJICYTHICTh BHIUMHX O3HAK XKUTTS, TaK SK
BiZIOyBA€THCS MOPIBHSAHHS CaMe 3 HEKUBUM IPEIMETOM.

BBakaemo, 1110, OCKUJTBKH BC1 TPHU BIpIII 3 JIUCTA MOB’ s13aH1 TEMOIO BTPATH MaTIp 10 TUTHHHU, Y
JTAHOMY BHITAJIKY MIOPIBHSHHS 3 KAMEHEM HaTsAKa€ Ha Te, [0 HEMOBIIA 3 BipIla HAPOIMIOCS MEPTBUM
(stillborn) abo momepo maitke onpasy: «It came all so still / The little Thing—/And would not
stay- / Our Questioning— /A heavy Breath / One two and three— / And then the lapsed /
Eternity— /A Lapis Flesh / The Crimson—Gone /It came as still / As any Stone» [Byatt 1990,
c.412]. Ockinbku OyKBaJbHHMI NEpEKIIaa 3By4aB OU 30BCIM HEOPEUHO, MEPEKIIaaaqy JAOBOIUTHCS
MIITYKaTH TMTOPIBHSHHS, sIKe O BUKIIMKAJIO Ti1 cami acoliarii 3 X0JI07[0M Ta MEPTBOIO THUIIICIO.

VY pociiicekiii Bepcii mepekiagadi oOpanu BapiaHT, ONU3bKUNA Ta 3pO3YMUIMH TakoX i
YKpaTHChKil KyIbTypi: «CHHK OTOHb, OTOHB rorac» [baiiert 2006, c. 277]. Borous y CJIOB’ THCHKIi
KYJIBTYpP1 aCOIUIOETHCS 3 KHUTTAM, TEIJIOM 1 CBITJIIOM, OTOXK 3TaciIiii BOTOHb O3HAaYaTUMe Il YuTaqya
CMEPTh 1 TEMpSABY, BHUKJIMKAIOYM TMOTPIOHI aBTOpIIl €MOIii BiJi NPOYUTAHMX PSAAKiB. Mu
CKOpHUCTAIIUCA I1i€I0 ineero mpu nepeknani: «[Ipuiinuio i Tumi He mopymmio, / Ycra TPEeMTIuBI
TaEMHHMII HE PO3KPHUIOTH / JIUIT MUTH MIXK TIEPIIMM 1 OCTaHHIM mmoauxoM — / I XoJo/1 BIYHOCTI 30BE B
cBOi 00iiimMu. / BOroHs >XUTTA mnayiaB JMII XBWIIO, / | ci1po3u HeBOIaraHHy He 3BOPYIIMIH. /
be3bapBHuM ronocom nmokiaukana - /I1inio 1 TUII He MOPYIITUIO».

[ToBepratounch 10 (akry, mo «Possession» € mepin 3a Bce MOCTMOIECPHICTCHKUM POMaHOM,
BUKOPUCTAHHS CTpaTeriii ¢hopenizayii ta Oomecmukayii Tipu Tiepekiazi € 000B’I3KOBUM.
A. C. baiieTT «po3Kujaia Mo TeKCTy» TBOPY BEJIMKY KUIbKICTh IHO3EMHHX CJIiB Ta BHpa3iB, IUTAT,
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AK1 He TepeKiajgana Ta He po3 sSCHIOBANA, TAKUM YMHOM KUJAI0YM BUKJIMK €pYyIOBAHOCTI YMTaya,
HOTO IIKaBOCTI Ta MONTYKOBO-I0CIITHAIIEKUM BMIHHSIM.

Pociiicbki nmepekianaui mepeHsIN el Tarap Ha CBOI IUiedi, M030aBUBIIU CBOIX YHTAYiB Bij
HEOOX1THOCTI 3arTMOJIFOBATHCS y TPY aBTOPKH Ta MIPOMUTH BCi 11 PiBHI CAMOCTIHHO, MOJETITYIOUN IS
HUX 3aBlaHHSA. MOXJIMBO, Takuil BUOIp 3yMOBWJIM OCOOJIMBOCTI CHPUHHATTS OCHOBHOI ayTUTODIi.
OrmIsHyBIIM BIATYKH PO KHUTY HA KUTBKOX YHTAIBKAX (OpyMax, MU JIMIUTA BUCHOBKY, IIIO BEJTUKA
KUTBKICTh UYMTA4iB OUYiKyBaJa BiJJ pOMaHy MEHINOI I1HTEPTEKCTyaJbHOI HAaBAaHTAXKEHOCTI Ta
«4yXO3EMHOCTI», B/l TOYATKy MOMUJIKOBO CIIPUMMAIOUH TBIP SIK «1aMChKHI pOMaH».

Bikrop JlanunkoB ta JImutpo IlcypueB npoBenu THUTaHIYHY poOOTYy MpH MEPEKIaal pOMaHy,
3pOOUBIIN MOTO MaKCHMaJbHO KOM(MOPTHUM 10 CIIPUHHATTSA YUTa4a W MPU [OMY HE PYHHYIOUH
HOro yHIKaJbHICTh Ta ABTOPCHKHM CTHJIb. bararo MOMEHTIB KHUTM MOTpeOyBalu po3’sSCHEHHS,
MOCHJIaHb Ha JDKEpesia Ta YTOUYHEHb, ajie 0e3 BTpy4daHHS B CTPYKTYPY PO3IOBiZi. ToMy ONMHMCOBHIA
nepekian (eKCIUTIKaIlii0) 3aMiHWIM BUHOCKU SIK €IWHHA MOXJIMBUN BapiaHT. TekcT mepekiamy
MicTUTh 187 BHHOCOK, SIKi SIBJISIIOTH COOOIO MEpPEKIaau IHIIOMOBHHUX CIIIB Ta IHUTAT (JATHHCHKOIO,
(G paHIy3bKOI0, ITaTiACHKOI0 Ta HIMEI[LKOIO MOBAMHM), IPUXOBaHI MOCHUJIAHHS HA aBTOPIB Ta HAa3BU
iXHIX TBOPiB, reorpadidyHi 0COOIUBOCTI, TPEAMETH MOOYTY, PEIIrito, MiOJIOTIIO TOIIIO.

OTxe, sIK CBiAYaTh pe3y/abTaTH aHaJi3y, NepeKiIafalbKi PIlICHHS € LIJIKOM BHIIPaBIAHUMH.
ABTOpH POCIHCBKOTO TEPEKIaay JOKJIAIN yCiX 3YCHJb, 1100 3pOoOUTH OPUTAHCHKY KYIBTYpy H
peaitii MaKCUMaIbHO KOM(OPTHUMHU JUIsl pELIMITIEHTA Ta 3piBHATH Horo B ymoBax rpu A. C. baiieTt 3
AHTJIOMOBHHM YHTAYEM.

IlepciekTHBM HAIIOrO0 MAOCHTI/DKEHHS IOJIATAlOTh B aHaji3i mpoliieM Mepekiany iMeH
nepcoHaxxiB pomany. Ilepeknamadi XygoXHBOT JIiTEpaTypu CTHUKAIOTHCS 3 IMI€H0 MPOOIEMO0
MOBCSAKYAC, a/DKE IMepegaya MPOMOBUCTHX IMEH Ta MPI3BHI € KIIOUOBOIO JJISI PO3YMIHHS HaTypu

iXHIX BJIACHUKIB.
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OKA3IOHAJII3MH AHTJITMCHKOI MOBH B ACHEKTI IIEPEKJIATY

VY crarti po3msparoTees ocobnmBoCTi imeHTHdiKarii, axanranii Ta iHTeprpeTamii iHAWBIyalbHO-aBTOPCHKHX OKa3i0HANI3MIB B
AHIJIOMOBHOMY XYZO’KHBOMY TBOPI 3 ypaxXyBaHHSM iX CTPYKTYPHHX Ta (YHKIIOHAJBHUX XapaKTEPUCTHK, a TAKOXK, aHATI3YIOTHCS
HepeKyIafalbKi cTparerii X BIATBOPEHHS YKPATHCHKOIO Ta POCIHCHKOI0 MOBaMH.

Kniouosi cnosa: oxkasionanizm, ioenmugpixayis, adanmayis, inmepnpemayis, nepekiadaybka cmpamezis.

Knnmenko O. JI. Okka3sHoHAIM3MBI AHTJIMHCKOro f3bIKa B aclieKTe NepeBofa. B cratee paccMaTpHBaOTCsS OCOOEHHOCTH
uAeHTU(QUKALUY, aJaNTalluy U WHTEPIpPETalMd UHANBUIAYaIbHO-aBTOPCKUX OKKA3HOHAIU3MOB B aHIJIOA3BIYHOM XYJ0)KECTBEHHOM
MIPOM3BEICHUHN C YYETOM HX CTPYKTYpPHBIX W (DYHKIMOHAJBHBIX XapaKTEPUCTHK, AHAIM3UPYIOTCS CTPATETHMM HMX IepeBoja Ha
YKPauHCKHUI U PYCCKUI S3BIKU.

Kniouesvie cnosa: oxxasuonanusm, uoenmuguxayus, adanmayus, UHmepnpemayus nepesooyecKas Cmpameus.
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